
General terms and conditions of 
purchase  

valid as of 1 February 2024 
 

Allgemeine Einkaufsbedingungen 
gültig ab dem 1. Februar 2024 

I. Coverage I. Anwendungsbereich 
1. These General Purchasing Terms are valid for all your 
deliveries and services to us, unless we have explicitly 
reached other agreements. 

1. Diese Allgemeinen Einkaufsbedingungen gelten für alle 
Ihre Lieferungen und Leistungen an uns, soweit wir nicht 
ausdrücklich andere Vereinbarungen getroffen haben. 

2. General Terms and Conditions of the supplier that 
contradict our General Purchasing Terms are only valid if we 
have explicitly agreed to them in writing. 
 
3. Our terms and conditions of purchase shall also apply if we 
accept the supplier's delivery without reservation in the 
knowledge that the supplier's terms and conditions conflict 
with or deviate from our terms and conditions of purchase. 
 
4. Our terms and conditions of purchase shall only apply to 
entrepreneurs in accordance with § 310 para. 1 BGB. 

2. Allgemeine Geschäftsbedingungen des Lieferanten, die 
unseren Allgemeinen Einkaufsbedingungen widersprechen, 
sind nur gültig, wenn wir ihnen ausdrücklich schriftlich 
zugestimmt haben. 
3. Unsere Einkaufsbedingungen gelten auch dann, wenn wir 
in Kenntnis entgegenstehender oder von unseren 
Einkaufsbedingungen abweichender Bedingungen des 
Lieferanten die Lieferung des Lieferanten vorbehaltlos 
annehmen. 
4. Unsere Einkaufsbedingungen gelten nur gegenüber 
Unternehmern gemäß § 310 Abs. 1 BGB. 

II. Orders II. Bestellungen 
1. Our purchasing orders as well as changes and additions 
thereto need to be made in writing. 

1. Unsere Bestellungen sowie deren Änderungen und 
Ergänzungen bedürfen der Schriftform. 

2. We are entitled to cancel purchasing orders free of charge 
if you do not confirm them unaltered within two weeks of 
receipt. 
3. The Seller shall deliver to the Buyer, at the latest upon 
delivery of the Goods, all technical documents and any other 
supporting documents relating to the Goods which are 
normally provided with the Goods or reasonably requested by 
the Buyer. Such technical documents shall be the property of 
the Buyer and shall be deemed an integral part of the Goods. 

2. Wir sind berechtigt, Bestellungen kostenlos zu stornieren, 
wenn Sie diese nicht innerhalb von zwei Wochen nach Erhalt 
unverändert bestätigen. 
3. Der Verkäufer ist verpflichtet, dem Käufer spätestens bei 
Lieferung der Güter alle technischen Dokumente und alle 
anderen unterstützenden Dokumente bezüglich der Güter zu 
liefern, die üblicherweise mit den Gütern zu Verfügung gestellt 
oder in angemessenem Umfang vom Käufer angefordert 
wurden. Diese technischen Dokumente sind Eigentum des 
Käufers und gelten als wesentlicher Bestandteil der Güter. 

III. Pricing, Execution III. Preisgestaltung, Ausführung 
1. The prices are fixed prices. They include all taxes (other 
than VAT or equivalent), contributions, insurance and all costs 
incurred by the Seller for the performance of the Order up to 
and including delivery of the Goods (as defined in these 
Conditions of Purchase), all materials for packaging, 
protection, lashing and anchoring and all documents, 
accessories, devices and/or tools necessary to ensure the full 
and proper use and maintenance of the Goods and include all 
payments for the use of intellectual property rights including 
third party rights. 

1. Die Preise sind Festpreise. Sie enthalten alle Steuern (mit 
Ausnahme der Umsatzsteuer oder entsprechendes), 
Beiträge, Versicherungen und alle dem Verkäufer 
entstehenden Kosten für die Ausführung der Bestellung bis 
einschließlich der Lieferung der Güter (wie in diesen 
Einkaufsbedingungen definiert), sämtliches Material zur 
Verpackung, zum Schutz, zum Festzurren und Verankern und 
alle Dokumente, Zubehöre, Vorrichtungen und/ oder 
Werkzeuge, die erforderlich sind, um den gesamten und 
betriebsgerechten Gebrauch und die Wartung der Güter 
sicherzustellen und enthalten alle Zahlungen zur Nutzung von 
Rechten am geistigen Eigentum einschließlich der Rechte 
Dritter. 

2. Subcontracts require our consent unless they relate to the 
delivery of standard goods. Any subcontracting shall be at 
Seller's sole cost and responsibility. The Seller shall be liable 
for all acts and omissions of its subcontractors and shall 
indemnify the Buyer against any loss or damage suffered by 
the Buyer as a result of the acts or omissions of the 
subcontractors. Delivery call-offs are binding with regard to 
the type and quantity of the goods and the delivery deadlines. 
Partial deliveries require our consent. 
 

2. Unteraufträge bedürfen unserer Zustimmung, soweit sie 
sich nicht auf die Lieferung von Standardware beziehen. 
Jegliche Untervergabe erfolgt auf eigene Kosten und unter 
der alleinigen Verantwortung des Verkäufers. Der Verkäufer 
haftet für alle Handlungen und Unterlassungen seiner 
Subunternehmer und ist verpflichtet, den Käufer von jeglichen 
Verlusten oder Schäden freizustellen, die dem Käufer 
aufgrund von Handlungen oder Unterlassungen der 
Subunternehmer entstehen. Lieferabrufe sind hinsichtlich der 
Art und Menge der Ware sowie der Lieferfristen verbindlich. 
Teillieferungen bedürfen unserer Zustimmung. 
 

IV. Deadlines and Exceeding of Deadlines IV. Fristen und Überschreitung von Fristen 
1. Agreed deadlines for deliveries and rendering of services 
are binding. You will inform us immediately in writing of any 
delays or expected delays. 

1. Vereinbarte Fristen für Lieferungen und Leistungen sind 
verbindlich. Sie werden uns über Verzögerungen oder zu 
erwartende Verzögerungen unverzüglich schriftlich 
informieren. 

2. Should you still not be able to deliver or to render the 
service after an extension period granted by us, we are 
entitled to refuse acceptance, to withdraw from the contract 
and to claim compensation for the non-fulfillment of the 
contract. We are entitled to withdraw even if you are not 
responsible for the delay. You will bear the costs arising from 
the delay, especially additional fees for replacement orders. 

2. Können Sie auch nach Ablauf einer von uns gesetzten 
Nachfrist nicht liefern oder leisten, sind wir berechtigt, die 
Annahme zu verweigern, vom Vertrag zurückzutreten und 
Schadensersatz wegen Nichterfüllung zu verlangen. Wir sind 
zum Rücktritt auch dann berechtigt, wenn Sie die 
Verzögerung nicht zu vertreten haben. Die durch die 



Verzögerung entstehenden Kosten, insbesondere zusätzliche 
Gebühren für Ersatzbestellungen, tragen Sie. 

V. Security, Environmental Protection V. Sicherheit, Umweltschutz 
1. Your deliveries and services must correspond to the legal 
requirements, especially with regard to safety and 
environmental regulations, including but not limited to the 
regulations on hazardous material and the safety 
recommendations of the respective German advisory boards 
and organizations such as the VDE = Verband deutscher 
Elektrotechniker (the German Association for Electrical, 
Electronic & Information Technologies), the VDI – Verband 
Deutscher Ingenieure (The Association of German 
Engineers) and the DIN – Deutsches Institut für Normung 
(German Institute for Standardization). Corresponding 
certificates, confirmations and statements are to be provided 
free of charge. 

1. Ihre Lieferungen und Leistungen müssen den gesetzlichen 
Bestimmungen, insbesondere den Sicherheits- und 
Umweltvorschriften, den Gefahrstoffverordnungen und den 
Sicherheitsempfehlungen der einschlägigen deutschen 
Fachverbände und Organisationen wie dem VDE = Verband 
deutscher Elektrotechniker, dem VDI - Verband Deutscher 
Ingenieure und dem DIN - Deutsches Institut für Normung 
entsprechen. Entsprechende Zertifikate, Bestätigungen und 
Erklärungen sind kostenlos zur Verfügung zu stellen. 

2. You are obligated to be informed on and to comply with the 
regulations on material restrictions that may apply to your 
components. You are not allowed to use forbidden materials. 
Your specifications are to include information on materials to 
be avoided and hazardous materials as defined in the 
applicable laws and regulations. In the case of initial orders, 
you are to submit the corresponding material safety data 
sheet (at least in German or English) with your offer as well 
as with the delivery note, if applicable. Any information with 
regard to the exceeding of material restrictions as well as the 
delivery of forbidden goods is to be made known immediately. 

2. Sie sind verpflichtet, sich über die Vorschriften zu 
Materialbeschränkungen, die für Ihre Komponenten gelten 
können, zu informieren und diese einzuhalten. Es ist Ihnen 
nicht gestattet, verbotene Materialien zu verwenden. Ihre 
Spezifikationen müssen Informationen über zu vermeidende 
Materialien und Gefahrstoffe im Sinne der geltenden Gesetze 
und Vorschriften enthalten. Bei Erstbestellungen müssen Sie 
das entsprechende Sicherheitsdatenblatt (mindestens in 
deutscher oder englischer Sprache) mit Ihrem Angebot und 
ggf. mit dem Lieferschein einreichen. Hinweise auf die 
Überschreitung von Stoffbeschränkungen sowie auf die 
Lieferung verbotener Waren sind unverzüglich mitzuteilen. 

3. In case of deliveries and the rendering of services, you are 
solely responsible for the compliance with accident prevention 
regulations. Necessary safety appliances as well as possible 
instructions from the manufacturers are to be delivered free of 
charge. 

3. Bei Lieferungen und Leistungen sind Sie allein für die 
Einhaltung der Unfallverhütungsvorschriften verantwortlich. 
Erforderliche Schutzvorrichtungen sowie eventuelle 
Anleitungen der Hersteller sind kostenlos mitzuliefern. 

VI. Import- and Export Provisions, Customs VI. Einfuhr- und Ausfuhrbestimmungen, Zölle 
1. In case of the delivery of goods or services from other EU 
countries, the EU VAT Identification Number is to be provided. 

1. Im Falle der Lieferung von Waren oder Dienstleistungen 
aus anderen EU-Ländern ist die EU-Umsatzsteuer-
Identifikationsnummer anzugeben. 

2. Imported goods are to be delivered duty paid (DDP). You 
are obligated to provide any information and declaration 
required by EU regulation No. 1207 / 2001 at your expense; 
furthermore, you are obligated to allow customs authorities’ 
inspections and to provide all necessary official confirmations. 

2. Die eingeführten Waren müssen verzollt geliefert werden 
(DDP). Sie sind verpflichtet, alle von der EU-Verordnung Nr. 
1207 / 2001 geforderten Informationen und Erklärungen auf 
Ihre Kosten abzugeben; außerdem sind Sie verpflichtet, 
Kontrollen der Zollbehörden zuzulassen und alle 
erforderlichen amtlichen Bestätigungen vorzulegen. 

3. You are to inform us in detail and in writing about potential 
obligations to obtain permits in connection with (re-) exports 
that may be required due to German, European or US export 
and tariff regulations as well as about export and customs 
provisions from the country of origin. 

3. Sie informieren uns ausführlich und schriftlich über 
mögliche Genehmigungspflichten im Zusammenhang mit 
(Re-)Exporten, die aufgrund deutscher, europäischer oder 
US-amerikanischer Ausfuhr- und Zollbestimmungen 
erforderlich sein können, sowie über Ausfuhr- und 
Zollbestimmungen des Herkunftslandes. 

VII. Transfer of Risks, Acceptance, Property Rights VII. Gefahrenübergang, Abnahme, Eigentumsrechte 
1. Irrespective of the agreed pricing terms, the transfer of risks 
for deliveries without assembly or installation will take place 
upon receipt at the delivery address defined by us. For 
deliveries including assembly or installation, it takes place 
upon the successful completion of our inspection and 
approval. Implementation or use do not replace our statement 
of approval. 
2. The supplier is obliged to state our exact order number on 
all shipping documents and delivery bills; if he fails to do so, 
we shall not be responsible for the resulting delays in 
processing. 

1. Unabhängig von den vereinbarten Preiskonditionen erfolgt 
der Gefahrenübergang bei Lieferungen ohne Montage oder 
Aufstellung mit Eingang an der von uns angegebenen 
Lieferadresse. Bei Lieferungen mit Aufstellung oder Montage 
erfolgt er nach erfolgreichem Abschluss unserer Prüfung und 
Freigabe. Die Inbetriebnahme oder Nutzung ersetzt nicht 
unsere Freigabeerklärung. 
2. Der Lieferant ist verpflichtet, auf allen Versandpapieren und 
Lieferscheinen exakt unsere Bestellnummer anzugeben; 
unterlässt er dies, so sind die dadurch entstehenden 
Verzögerungen in der Bearbeitung nicht von uns zu vertreten. 

3. The property rights are transferred to us upon payment of 
the delivered goods. Any reservation of property rights – 
whether prolonged or extended – is excluded. 

3. Die Eigentumsrechte gehen mit der Bezahlung der 
gelieferten Waren auf uns über. Jeder Eigentumsvorbehalt - 
ob verlängert oder erweitert - ist ausgeschlossen. 

VIII. Verification and Objection Obligation, Extent of 
Verification 

VIII. Überprüfungs- und Einspruchspflicht, Umfang der 
Überprüfung 

1. The incoming goods will be checked for apparent damages. 
Hidden defects will be reported once they become apparent 
during the normal course of business. You waive the right to 
claim a late notice of defects for all defects reported within 14 
days of detection. 

1. Die eingehenden Waren werden auf offensichtliche 
Schäden geprüft. Versteckte Mängel werden gerügt, sobald 
sie im Rahmen des normalen Geschäftsablaufs sichtbar 
werden. Sie verzichten auf die Geltendmachung einer 



verspäteten Mängelrüge für alle Mängel, die innerhalb von 14 
Tagen nach ihrer Entdeckung gemeldet werden. 

2. Should we return the defected goods, we are entitled to a 
charge of 5 % on the price of the defected goods. The right of 
both parties to verify that the actual costs have been higher or 
lower remains reserved. 
 
3. Before delivery:  
(a) The Seller shall inspect the Goods for conformity with the 
dates, quality, weight and physical sizes stated in the Order 
and for damage to the Goods and their packaging.  
 
 
(b) The goods must be packed in such a way that they are not 
damaged during transportation or handling. All items shall be 
properly labeled (i) in accordance with applicable regulations, 
particularly in the case of dangerous goods; (ii) in accordance 
with Buyer's reasonable instructions; (iii) with Buyer's 
purchase order number, Seller's identity, item number, 
delivery location, description of the item, weight and quantity; 
and (iv) with all markings required for proper delivery and 
installation.  
 

2. Wenn wir die mangelhafte Ware zurücksenden, haben wir 
Anspruch auf eine Gebühr von 5 % auf den Preis der 
mangelhaften Ware. Der Nachweis, dass die tatsächlichen 
Kosten höher oder niedriger waren, bleibt beiden Parteien 
vorbehalten. 
3. Vor der Lieferung:  
(a) Der Verkäufer ist verpflichtet, die Güter zu überprüfen auf 
Übereinstimmung mit den Daten, der Qualität, dem Gewicht 
und den physischen Größen, die in der Bestellung genannt 
sind, sowie auf Beschädigung der Güter und ihrer 
Verpackung.  
(b) Die Güter müssen so verpackt sein, dass sie während des 
Transports oder des Umschlags nicht beschädigt werden. 
Alle Gegenstände müssen ordnungsgemäß gekennzeichnet 
sein, und zwar (i) entsprechend den anwendbaren 
Bestimmungen, vor allem im Falle von Gefahrgut; (ii) 
entsprechend den angemessenen Anweisungen des Käufers; 
(iii) mit Angabe der Bestellnummer des Käufers, der Identität 
des Verkäufers, der Nummer des Gegenstandes, des 
Lieferortes, der Beschreibung des Gegenstandes, des 
Gewichtes und der Menge; und (iv) mit allen 
Kennzeichnungen, die für eine ordnungsgemäße Lieferung 
und Montage benötigt werden. 
 

IX. Invoices, Payment IX. Rechnungen, Zahlung 
1. Invoices are to be sent by separate mail; our Purchase 1. 
we can only process invoices if these - in accordance with the 
specifications in our order - state the order number shown 
there; the supplier is responsible for all consequences arising 
from non-compliance with this obligation, unless he can prove 
that he is not responsible for them. 

1. Rechnungen können wir nur bearbeiten, wenn diese die – 
entsprechend den Vorgaben in unserer Bestellung – die dort 
ausgewiesene Bestellnummer angeben; für alle wegen der 
Nichteinhaltung dieser Verpflichtung entstehenden Folgen ist 
der Lieferant verantwortlich, soweit er nicht nachweist, dass 
er diese nicht zu vertreten hat. 

2. You are entitled to payment 90 days after receipt of the 
goods and the invoice. Payment is regarded as effected on 
the day our bank has received the transfer order. 

2. Sie haben Anspruch auf Zahlung 90 Tage nach Erhalt der 
Ware und der Rechnung. Die Zahlung gilt an dem Tag als 
erfolgt, an dem unsere Bank den Überweisungsauftrag 
erhalten hat. 

3. Payment does not imply the contractual approval of the 
delivery of goods or services. In case of faulty or incomplete 
deliveries or services, we are entitled to hold back payment 
on receivables resulting from our business relationship within 
a reasonable scope until the duly completion of the order. 
 
 
4. We shall be entitled to rights of set-off and retention to the 
extent permitted by law. 

3. Die Zahlung bedeutet nicht die vertragliche Anerkennung 
der Lieferung von Waren oder Dienstleistungen. Bei 
fehlerhaften oder unvollständigen Lieferungen oder 
Leistungen sind wir berechtigt, Zahlungen auf Forderungen 
aus unserer Geschäftsverbindung in angemessenem Umfang 
bis zur ordnungsgemäßen Erledigung des Auftrags 
zurückzuhalten. 
4. Aufrechnungs- und Zurückbehaltungsrechte stehen uns im 
gesetzlichen Umfang zu. 

X. Warranty for Defects, Liability X. Sachmängelhaftung, Haftung 
1. Faulty deliveries are immediately to be replaced by defect-
free deliveries and inadequate services are to be rendered 
again. In case of development or construction flaws, we are 
immediately entitled to the rights set forth under section 3. 

1. Mangelhafte Lieferungen sind unverzüglich durch 
mangelfreie Lieferungen zu ersetzen und mangelhafte 
Leistungen sind neu zu erbringen. Bei Entwicklungs- oder 
Konstruktionsfehlern stehen uns die Rechte aus Ziffer 3 sofort 
zu. 

2. The rectification of faulty deliveries or services requires our 
consent. You will bear the risk for the subject of the delivery 
or the service during the time it is not in our possession. 

2. Die Nachbesserung von mangelhaften Lieferungen oder 
Leistungen bedarf unserer Zustimmung. Sie tragen das 
Risiko für den Gegenstand der Lieferung oder Leistung 
während der Zeit, in der er sich nicht in unserem Besitz 
befindet. 

3. Should you not rectify the defect within the time reasonably 
allocated, we may either cancel the contract or reduce 
payment and – in either case – reserve the right to claim 
additional damages. 
4. We shall be entitled to remedy the defect ourselves at the 
supplier's expense if the supplier is in default with subsequent 
performance. 

3. Sollten Sie den Mangel nicht innerhalb der angemessenen 
Frist beheben, können wir entweder vom Vertrag zurücktreten 
oder die Zahlung mindern und uns in beiden Fällen das Recht 
vorbehalten, zusätzlichen Schadenersatz zu verlangen. 
4. Wir sind berechtigt, auf Kosten des Lieferanten die 
Mängelbeseitigung selbst vorzunehmen, wenn der Lieferant 
mit der Nacherfüllung in Verzug ist. 

5. The statutory period of limitation for our warranty claims is 
36 months from transfer of risk, unless the mandatory 
provisions of §§ 478, 479 BGB apply. 

5. Die Verjährungsfrist für unsere Gewährleistungsansprüche 
beträgt 36 Monate ab Gefahrübergang, soweit nicht die 
zwingenden Bestimmungen der §§ 478, 479 BGB eingreifen. 

6. You shall indemnify us on first demand against all third-
party claims against us - regardless of the legal grounds - due 
to material, legal or other defects in connection with a product 
delivered by you and reimburse us for all costs arising from 
such legal disputes. 
7. Within the scope of his own liability for cases of damage 
within the meaning of paragraph (6), the supplier is also 

6. Sie stellen uns auf erstes Anfordern von allen Ansprüchen 
Dritter gegen uns - gleich aus welchem Rechtsgrund - wegen 
Sach-, Rechts- oder sonstiger Mängel im Zusammenhang mit 
einem von Ihnen gelieferten Produkt frei und ersetzen uns alle 
Kosten, die sich aus solchen Rechtsstreitigkeiten ergeben. 
7. Im Rahmen seiner eigenen Haftung für Schadensfälle im 
Sinne von Abs. (6) ist der Lieferant auch verpflichtet, etwaige 



obliged to reimburse us for any expenses pursuant to §§ 683, 
670 BGB or pursuant to §§ 830, 840, 426 BGB which arise 
from or in connection with a recall action lawfully carried out 
by us. We shall inform the supplier of the content and scope 
of such a recall action - as far as possible and reasonable - in 
good time in advance and give him the opportunity to 
comment. 
 
8. We shall undertake the necessary notification of the 
competent authority in accordance with the provisions of the 
ProdSiG in consultation with the supplier. 
9. The supplier undertakes to maintain product liability 
insurance with a lump sum cover of 10 million per personal 
injury/property damage; if we are entitled to further claims for 
damages, these shall remain unaffected. 

Aufwendungen gemäß §§ 683, 670 BGB oder gemäß §§ 830, 
840, 426 BGB uns zu erstatten, die sich aus oder im 
Zusammenhang mit einer von uns rechtmäßig 
durchgeführten Rückrufaktion ergeben. Über Inhalt und 
Umfang einer solchen Rückrufmaßnahme werden wir den 
Lieferanten - soweit möglich und zumutbar - rechtzeitig im 
Voraus unterrichten und ihm Gelegenheit zur Stellungnahme 
geben. 
8. Die erforderliche Unterrichtung der jeweils zuständigen 
Behörde nach den Vorschriften des ProdSiG übernehmen wir 
in Abstimmung mit dem Lieferanten. 
9. Der Lieferant verpflichtet sich, eine Produkthaftpflicht-
Versicherung mit einer Deckungssumme von 10 Mio. pro 
Personenschaden/ Sachschaden – pauschal – zu 
unterhalten; stehen uns weitergehende 
Schadenersatzansprüche zu, so bleiben diese unberührt. 

10. You are liable without limitation for all actual faults and all 
faults that can be attributed to you. 

10. Sie haften uneingeschränkt für alle tatsächlichen Fehler 
und alle Fehler, die Ihnen zugeschrieben werden können. 

11. Additional legal claims in our favor remain unaffected. 11. Weitergehende gesetzliche Ansprüche zu unseren 
Gunsten bleiben unberührt. 

XI. Technical Documents, Tools, Manufacturing 
Equipment 

XI. Technische Dokumente, Werkzeuge, Fertigungsmittel 

1. Technical documents provided by us (such as illustrations, 
drawings, calculations and other documents), tools, works 
standard sheets, means of production etc. may only be used 
for the execution of our order and shall remain our property: 
all trademark rights, copyrights and other property rights shall 
remain with us. They must be returned to us immediately and 
without request after completion of the order, including any 
duplicates that may have been made. The assertion of a right 
of retention is excluded unless the counterclaims are 
undisputed or have been legally established. 
 
 
 
2. The supplier is obliged to keep all illustrations, drawings, 
calculations and other documents and information received 
strictly confidential. They may only be disclosed to third 
parties with our express consent. The confidentiality 
obligation shall also apply after the completion of this contract. 
However, it shall expire if and to the extent that the 
manufacturing knowledge contained in the illustrations, 
drawings, calculations and other documents provided has 
become generally known or was demonstrably already known 
to the supplier at the time of disclosure within the meaning of 
sentence 1.  
 

1. Von uns zur Verfügung gestellte technische Unterlagen 
(wie beispielsweise Abbildungen, Zeichnungen, 
Berechnungen und sonstige Unterlagen), Werkzeuge, 
Werknormblätter, Fertigungsmittel usw. dürfen nur zur 
Ausführung unseres Auftrages verwendet werden und 
bleiben in unserem Eigentum: Alle Marken-, Urheber- und 
sonstigen Eigentumsrechte verbleiben bei uns. Sie sind uns 
unverzüglich und unaufgefordert nach Beendigung des 
Auftrags zurückzugeben, einschließlich aller eventuell 
gefertigten Duplikate. Die Geltendmachung eines 
Zurückbehaltungsrechtes ist ausgeschlossen, es sei denn, 
die Gegenansprüche sind unbestritten oder rechtskräftig 
festgestellt. 
2. Der Lieferant ist verpflichtet, alle erhaltenen Abbildungen, 
Zeichnungen, Berechnungen und sonstigen Unterlagen und 
Informationen strikt geheim zu halten. Dritten dürfen sie nur 
mit unserer ausdrücklichen Zustimmung offen gelegt werden. 
Die Geheimhaltungsverpflichtung gilt auch nach Abwicklung 
dieses Vertrages. Sie erlischt aber, wenn und soweit das in 
den überlassenen Abbildungen, Zeichnungen, Berechnungen 
und sonstigen Unterlagen enthaltene Fertigungswissen 
allgemein bekannt geworden ist oder dem Lieferanten 
nachweislich schon im Zeitpunkt der Mitteilung im  
Sinn von Satz 1 bekannt war. 

XII. Supply of Material XII. Lieferung von Material 
1. Material supplied by us remains in our property. It is to be 
marked as our property and it is to be stored by you free of 
charge and separately from your belongings applying the care 
of a prudent businessperson. It may only be used for the 
fulfillment of our order. You must replace any damages on the 
material supplied by us. 

1. Das von uns gelieferte Material bleibt in unserem Eigentum. 
Es ist als unser Eigentum zu kennzeichnen und von Ihnen 
unentgeltlich und getrennt von Ihrem Eigentum mit der 
Sorgfalt eines ordentlichen Kaufmanns zu lagern. Es darf nur 
für die Erfüllung unserer Bestellung verwendet werden. Sie 
müssen alle Schäden an dem von uns gelieferten Material 
ersetzen. 

2. The processing or transformation of the material supplied 
to you is carried out on our behalf. We have direct ownership 
of the resulting new product. If the material supplied by us only 
forms part of the new product, we shall have partial ownership 
to the extent of the value of the material supplied by us 
(purchase price plus VAT). 
 
3. If the item provided by us is inseparably mixed with other 
items not belonging to us, we shall acquire co-ownership of 
the new item in the ratio of the value of the reserved item 
(purchase price plus VAT) to the other mixed items at the time 
of mixing. If the mixing takes place in such a way that the 
supplier's item is to be regarded as the main item, it is agreed 
that the supplier shall transfer co-ownership to us on a pro 
rata basis; the supplier shall hold the sole ownership or co-
ownership for us. 
 
 

2. Die Verarbeitung oder Umbildung des Ihnen gelieferten 
Materials erfolgt in unserem Auftrag. Wir haben unmittelbares 
Eigentum an dem entstehenden neuen Produkt. Sollte das 
von uns gelieferte Material nur einen Teil des neuen Produkts 
ausmachen, haben wir ein Teileigentum im Umfang des 
Wertes des von uns gelieferten Materials (Einkaufspreis 
zuzüglich MwSt.) 
3. Wird die von uns beigestellte Sache mit anderen, uns nicht 
gehörenden Gegenständen untrennbar vermischt, so 
erwerben wir das Miteigentum an der neuen Sache im 
Verhältnis des Wertes der Vorbehaltssache (Einkaufspreis 
zuzüglich MwSt.) zu den anderen vermischten Gegenständen 
zum Zeitpunkt der Vermischung. Erfolgt die Vermischung in 
der Weise, dass die Sache des Lieferanten als Hauptsache 
anzusehen ist, so gilt als vereinbart, dass der Lieferant uns 
anteilmäßig Miteigentum überträgt; der Lieferant verwahrt das 
Alleineigentum oder das Miteigentum für uns. 
 



4. All written information about the Goods provided by one 
party to the other party, the disclosing party's business affairs, 
forecasts, know-how, specifications, procedures and all 
technical and commercial information, documents and data 
disclosed in connection with the Order shall be treated as 
confidential and shall not be disclosed to any third party 
without the prior written consent of the disclosing party. This 
information may only be used to execute the order or for the 
purpose of preparing offers or quotations for the Buyer. The 
obligations shall remain in force for three years from the date 
of delivery. 

4. Alle schriftlichen Informationen über die Güter, die eine 
Partei der anderen Partei zur Verfügung stellt, die 
geschäftlichen Angelegenheiten der offen legenden Partei, 
Prognosen, Know-How, Spezifikationen, Verfahren und alle 
technischen und kommerziellen Informationen, Dokumente 
und Daten, die im Zusammenhang mit der Bestellung offen 
gelegt werden, müssen vertraulich behandelt werden und 
dürfen nicht ohne vorherige schriftliche Zustimmung der offen 
legenden Partei an Dritte weitergegeben werden. Diese 
Informationen dürfen ausschließlich zur Ausführung der 
Bestellung oder für den Zweck der Vorbereitung von 
Angeboten oder Kostenvoranschlägen für den Käufer 
verwendet werden. Die Verpflichtungen bleiben für drei Jahre 
ab dem Datum der Lieferung in Kraft. 

XIII. Place of Jurisdiction and Applicable Law XIII. Gerichtsstand; Erfüllungsort und anwendbares 
Recht 

1. Neuss shall be the place of jurisdiction at our discretion; 
however, we shall also be entitled to sue the supplier at the 
court of his place of residence. 

1. Neuss ist nach unserer Wahl der Gerichtsstand; wir sind 
jedoch berechtigt, den Lieferanten auch an seinem 
Wohnsitzgericht zu verklagen. 

2. German law – in addition to these General Purchasing 
Terms – governs all legal matters between us, in particular 
the German Civil Code (BGB)/German Commercial Code 
(HGB). The provisions of the United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods, CISG, of April 
11, 1980, do not apply. 
 
3. Unless otherwise stated in the order, our place of business 
shall be the place of performance. 
 
XIV. Assignment  
Neither party may assign or transfer (including the right to 
receive payment) any of its rights and/or obligations under this 
Purchase Order without the prior written consent of the other 
party. Consent may only be withheld or delayed for good 
cause. 

2. Für alle Rechtsfragen zwischen uns gilt - neben diesen 
Allgemeinen Einkaufsbedingungen - deutsches Recht, 
insbesondere das Bürgerliche Gesetzbuch 
(BGB)/Handelsgesetzbuch (HGB). Die Bestimmungen des 
Übereinkommens der Vereinten Nationen über Verträge über 
den internationalen Warenkauf, CISG, vom 11. April 1980 
finden keine Anwendung. 
3. Sofern sich aus der Bestellung nichts anderes ergibt, ist 
unser Geschäftssitz Erfüllungsort. 
 
XIV. Abtretung  
Keine Partei ist berechtigt, ohne vorherige schriftliche 
Zustimmung der anderen Partei die Rechte und/oder 
Pflichten aus dieser Bestellung abzutreten oder zu übertragen 
(einschließlich des Rechtes Zahlungen zu erhalten). Die 
Zustimmung darf nur aus wichtigem Grund verweigert oder 
verzögert werden. 

XV. Severability clause 

Falls eine Bedingung aus diesen allgemeinen 
Einkaufsbedingungen gleich aus welchen Gründen nicht 
durchführbar ist, bleiben die anderen Bedingungen davon 
unberührt. 

XVI. Applicable Version 

XV. Salvatorische Klausel  

Falls eine Bedingung aus diesen allgemeinen 
Einkaufsbedingungen gleich aus welchen Gründen nicht 
durchführbar ist, bleiben die anderen Bedingungen davon 
unberührt. 

XVI. Anwendbare Version 

When in doubt, the German version of the General 
Purchasing Terms is valid. 

Im Zweifelsfall ist die deutsche Version der Allgemeinen 
Einkaufsbedingungen gültig. 

 

 


